
در كه فارسي زبان به كريم قرآن برگردان به زبان فارسي عالمان گستردة رويكرد
منتقدان و نكتهسنجان است, گرفته خود به چندان نشاطيدو و حيات اخير دهة چند
در را نـوين بـابي و برانگـيخته ارزشمند آثار اين در تأمل و موشكافي به را بسياري
حـيات كـه است گشـوده كـريم> قرآن ترجمههاي <نقد عنوان با قرآني پژوهشهاي
روز تابي و تب با روند اين كه است سالي چند نميكند/ تجاوز قرن نيم از آن جدي
داشته معطوف خود به را قرآن معارف پژوهشگران و اديبان همت از بخشي افزون,
سـوق بيشتر چه هر دقت و صحت سوي به را قرآن ترجمة تنها نه كه روندي است;
ايفا بسزايي نقش نيز قرآن ترجمة بر حا@كم علمي قواعد و اصول تدوين در بلكه داده
فـارسي ترجمههاي نقد زمينة در كنون تا كه مقاله يكصد قريب بررسي است/ @كرده
قالبها در را خود آثار آنها نويسندگان آناستكه حا@كياز رسيده بهچاپ كريم قرآن
ايـن بـررسي بـا تـا كوشيدهايم گفتار اين در كردهاند/ عرضه متفاوتي ساختارهاي و
دورنمايي آنها طبقهبندي كنيموضمن شناسايي را آنها بر حا@كم ساختارهاي مقاpت,

دهيم/ ارائه را ارزشمند آثار اين شا@كلة از
طبقهبندياند/ بررسيو محتواييقابل صوريو دوجنبة از نقدها كلياين بهطور

ميكنيم/ آغاز نقدها صوري طبقهبندي با را سخن

نقدها ١/طبقهبنديصوري ¯

ذيل توضيحات يا مؤخره مقدمه, نقد آنها اصلي موضوع كه مقاpتي اندك از ا@گر
نـقد بـه مسـتقيما كـه بـرويم آنـهايي سـراغ به و بگذريم است Bپانوشتها@ صفحه
كـرد: تـقسيم عـمده دسـتة دو بـه صـوري لحـاظ از را آنها ميتوان متن@پرداختهاند,
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/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٧٣ نقدهاي/// طبقهبندي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

عام/ نقدهاي خاص@و نقدهاي

چپدرج راستبـه از فـارسي, الخط رسم از پيروي به مقاله, مطالبِ بندي تقسيم به مربوط شمارههاي /#
است/ شده

١/١/#نقدهايخاص ¯

شده نوشته ترجمهايخاص بررسي منظور به آغاز از كه نقدياست نقدخاص, از ما مراد
ميدهند تشكيل را قرآن ترجمههاي نقد مقاpت عمدهاياز كهبخش مقاpت گونه اين است/

ميشوند: تقسيم گروه زير دو به ساختاري و صوري لحاظ از خود
ترتيبي نقدخاص ١ـ

يافته/ عنوان نقدخاص ٢ـ

نقدخاصترتيبي /١/١/١ ¯

نظر مورد ترجمة از آنبخشي نويسندة كه ميكنيم مقالهاياط!ق به را ترتيبي نقدخاص
قرآن سور و آيات ترتيب به را آن انتهاي تا ابتدا از و داده قرار خود نقد موضوع را آن تمام يا
به كتاب نقد شيوههاي رايجترين از يكي شيوه اين است/ كشيده نقد به و كرده مطالعه @كريم

ميبريم: نام را نقدهايي چنين از نمونه چند ميرود/ شمار
و خـرمشاهي امـامي, آيـتي, آقـايان ترجـمههاي بر كوشا علي محمد آقاي كه نقدهايي

سـورة تـا آغـاز pاز :[١] كـريم قـرآن از خـرمشاهي بـهاءالديـن آقاي ترجمة بر <نقدي كوشا, محمدعلي /١
آقـاي تـرجـمة بـر <نقدي همو, صص٨ـ٢١; ,١٣٧٦ بهار ش١٧, پنجم, سال جاويدان, ميراث وقف, ,<nقصص
پنجم,ش سال جاويدان, ميراث وقف, ,<nناس سورة قصصتا سورة pاز كريم[٢]: قرآن از خرّمشاهي بهاءالدين
ميراث وقف, كريم>, قرآن از آيتي عبدالمحمّد آقاي ترجمة بر <نقدي همو, صص٢٨-٣٠; تابستان١٣٧٦, ,١٨
مـهدي مـحمد اسـتاد تـرجـمة بـر <نـقدي هـمو, ;٢٢-٤٥ صـص ,١٣٧٥ بهار ش١٣, چهارم, سال جاويدان,

ترجمة بر <نقدي همو, صص٤٦-٦٧; شهريور١٣٧٨, ش٥, سوم, سال وحي, كريم>,ترجمان قرآن از فو/دوند
تابستان١٣٧٣,صص١٤-٢٦/ ش٦, دوم, سال جاويدان, ميراث وقف, كريم>, قرآن از امامي ابوالقاسم دكتر

شـده تشكـيل مـتعددي بندهاي از نقد يعني قبيلاند; اين از همگي است,١ نوشته فوpدوند
نقد ميشود/ ختم كريم قرآن آخر سورههاي به و شروع حمد سورة آيات ترجمة از كه است
تا فاتحه قسمتاولازسورة است/ قسمتچاپشده خرمشاهيدردو آقاي ترجمة بر ايشان

ميشود/ شامل را ناس سورة تا قصص سورة از دوم قسمت و قصص سورة



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٧٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ترجمة و آيتي آقاي توبه سورة ترجمة بر انصاري مسعود آقاي نقد است دسته همين از

بـهار ش١٣, چـهارم, سـال بـينات, آيـتي>, عبدالمحمّد از: توبه سورة ترجمة به <نگاهي انصاري, مسعود /١
سـال بينات, فو/دوند>, مهدي محمد استاد از: كريم قرآن ترجمة به <نگاهي همو, ;١٣٨-١٤٦ صص ,١٣٧٦

١٣٧٥,صص١١٨-١٢٥/ پاييز ش١١, سوم,
قرآني`, تحقيق و بحث cهفتاد قرآنپژوهي آيتي>, عبدالمحمد قلم به مجيد, قرآن <ترجمة خرمشاهي, بهاءالدين /٢
نـام بـا هـمچنين /٣٨١-٤٠١ صص همان, ;٣٤٦-٣٨٠ صص ,١٣٧٢ مشرق, فرهنگي نشر مركز تهران, ,١ چ

اسفند١٣٧٢,صص٥٥-٦٠/ و بهمن ش١٧, سوم, سال كيان, در بهبودي> محمدباقر القرآن معاني <دربارة

در بهبودي٢ و آيتي آقايان ترجمههاي بر خرمشاهي آقاي كه نقدهايي نيز و فوpدوند١ آقاي
است/ رسانده چاپ به قرآنپژوهي

نقدخاصعنوانيافته /٢/١/١ ¯

ارائه موضوعاتيكلي و تحتعناوين را نقدهايخود منتقد كه ميشود مقالهاياط!ق به
را آن لغـزشگاههاي نـظر مـورد ترجمة مطالعة در كه آن از پس منتقد روش اين در ميدهد/
و مـينمايد تـقسيم گـروههايي و طـبقات بـه لغـزش نـوع براسـاس را آنها ميكند مشخص
خواننده شيوه اين در كه اين خ!صه ميدهد/ قرار عناوين اين تحت را نادرست ترجمههاي
اينشيوه از كه ناقداني غالبا ميشود/ وارد آيات ترجمة نقد و نمونهها بر طريقعناوينكلي از
كـرده, رعـايت را قرآنـي آيات ترتيب عناوين, ذيل در آيات آوردن هنگام كردهاند, استفاده

آوردهاند/ ترتيب بدان را آيات
رسيد بهچاپ مطبوعاتايران در كريم قرآن از ترجمهاي بر بدينشيوه كه نقدي نخستين
سالهاي١٣٣٧-١٣٣٨ در كه بود فرزان محمد سيد مرحوم توانا منتقد مقاpتعالمانة سلسله

,١٠ شـمارة يـازدهم, سـال يـغما, ,<nپـاينده ابوالقاسم آقاي قلم pبه مجيد قرآن <ترجمة فرزان, محمد سيد /٣
صـص ,١٣٣٧ اسفند ,١٢ شمارة صص٤٨٦-٤٩٣, ,١٣٣٧ بهمن ,١١ شمارة صص٤٥٠-٤٥٦, ,١٣٣٧ ديماه
صـص ,١٣٣٨ خـرداد ,٣ شـمارة صـص١٣-١٧, ,١٣٣٨ فـروردين اول, شمارة دوازدهم, سال ;٥٣٥-٥٣٨
اين مجموع مهر١٣٣٨,صص٣٢٤-٣٢٧; ,٧ شمارة ١٣٣٨,صص٢٤٩-٢٥٤, شهريور ,٦ شمارة ,١٠٨-١١٢
و صـص٣٤٤-٤١٠, ,١٣٥٦ حيدري, چاپخانة گي-ني, ادارهچي احمد اهتمام به فرزان, مقا0ت در مقاله هفت
چـاپ صـص١٥٢-١٦٣ ,١٣٧٢ تـابستان ش١٠, سـوم, سـال مـترجـم, در فرزان مقا0ت از نقل به آن از بخشي

شده@است/

سامان كلي فصل سه در مقاpت سلسله اين شد/٣ نوشته پاينده ابوالقاسم آقاي ترجمة نقد در
بود: يافته



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٧٥ نقدهاي/// طبقهبندي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بند@/ استBدر١٨٢ نشده ترجمه و افتاده قلم از ترجمه در كه عباراتي كلماتو اول: فصل
لغـوي و صرفي سادة اشتباهات از ناشي بيشتر كه القلمهايي سهو و غفلتها دوم: فصل

بند@/ ١٠٠ Bدر است بوده
ك!م تركيبي و نحوي قواعد در غفلت از ناشي اغلب كه اشتباهاتي و اغ!ط سوم: فصل

بخش@/ ١٠ Bدر است عرب
ترجمة بر كريمينيا مرتضي آقاي مرتب و منسجم نقد نقدها, گونه اين از ديگري نمونة
شـامل رسيد چاپ به بينات مجلة از شماره دو در كه نقد اين است/ شيرازي مكارم الله آيت

بود: زير كلي عناوين
;@٢٥ تا بند١ Bاز نشده ترجمه موارد برخي الف/

;@٤٣ تا بند٢٦ Bاز ساختاري و نحوي اشكاpت ب/
;@٥å تا بند٤٤ Bاز توضيح و تفسير در تضاد و تفاوت ج/

;@٥٩ تا بند٥١ Bاز لغوي و صرفي اشتباهات د/
;@٩٢ تا ٦åبند Bاز مشابه آيههاي و تركيبها عبارتها, ترجمة در تضاد تفاوتيا ه/

;@١å٣ تا بند٩٣ Bاز است شده ترجمه مطابق غير و آزاد كه آيهها برخي بررسي و/
;@١å٧ تا ١åبند٤ Bاز متغاير و دلخواه تقديرهاي ز/

ش٩, سوم, سال بينات, شيرازي>, مكارم ا� آيت از كريم, قرآن ترجمة بررسي و <نقد كريمينيا, مرتضي /١
١٣٧٥,صص١٢٦-١٤٨/ پاييز وش١١, ١٣٧٥,صص١٤٠-١٥٣ بهار

١١٧@/١ تا ١åبند٨ Bاز ترجمه ظاهري ويرايش و جم!ت فارسي نگارش بررسي ح/
است/ آيه چند ترجمة بررسي شامل خود مفصل, نقد اين بندهاي از برخي البته

Ê
برخوردار خوبي نسبتا سازماندهي و نظام از كه يافته عنوان خاص نقدهاي از ديگر يكي
عـنوان بـدينشكل نقد اين است/ آيتي استاد ترجمة بر نژاد حيدرعلوي سيد آقاي نقد است

است: يافته
امتيازها/ و ارزشها /١

تصحيح: و تأمل قابل موارد /٢
ارتـباط گـرفتن نـاديده جـملهها, و آيـات ارتـباط Bمـانند: ساختاري نارساييهاي /١/٢



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٧٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

بيمورد///@/ ارتباط ايجاد ساختاري,
عبارات/ و واژهها براي معادل انتخاب در سهلانگاري /٢/٢

رسمالخط/ در موجود و مشهور قرائت از عدول /٣/٢
ترجمه@/ زبان Bنابسامانيهاي ترجمه زبان /٤/٢

,١٣٧٤ بـهار ش١, قـرآنـي, فصلنامةپژوهشهاي آيتي>, استاد قرآن ترجمة به <نگرشي نژاد, علوي حيدر سيد /١
صص٢٤٩-٢٦٦/

نگارش@١ سجاونديBع!ئم /٥/٢
مانند شدهاست; تنظيم يافته عنوان نقد و ترتيبي نقد از تركيبي با نقدهايخاص از برخي
نقد جهت بقره سورة از ترتيب به آياتي ابتدا كه فوpدوند استاد ترجمة بر كريمينيا آقاي نقد
هـمان از - را مشابه آيات ترجمة آيه, آن در شده نقد موضوع تناسب به ناقد و شده انتخاب

است/ كرده نقد و بررسي - سورهها ديگر يا سوره

عام نقد /٢/١ ¯

بـراي بلكه نيست, مشخص ترجمة يك نقد آن نويسندة هدف كه ميگوييم عام را نقدي
يك از و رفته موجود ترجمههاي از يك هر سراغ به است ممكن خود نظر مورد يافتننمونة
مـيخواهـد كـه نـويسندهاي مـث� بيابد; خود نظر مورد مطلب بر شواهدي ترجمه, چند يا
اقسام صحيح ترجمة مقالهاش موضوع يا سازد روشن را حمد سورة در ترجمه لغزشگاههاي
از را خـود نـظر مورد نمونههاي ترجمه, چند يا يك به مراجعه با است قرآن در جرّ حروف

ميكند/ درج خود مقالة در و يافته آنها ميان
كرد: تقسيم دسته دو به ميتوان را عام نقد

عامموضوعي نقد /١/٢/١ ¯

و ميكند انتخاب است ترجمه با مرتبط كه را خاصي موضوع نويسنده كه است مقالهاي
عـام نـقدهاي مـيگذارد/ بـررسي و نـقد بـه مختلف ترجمههاي در را موضوع آن مصاديق
گسترة پيشرفت در بسزايي تأثير باشند برخوردار pزم علميت و دقت از چنانچه موضوعي
آقـاي مـقاpت در را نـقدي چنين نمونههاي بهترين داشت/ خواهند قرآن ترجمة تحقيقات
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٧٧ نقدهاي/// طبقهبندي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

<اِنْ>" معناي فهم در لغزش و "مترجمان مقالة در ايشان مث� يافت; ميتوان كريمينيا مرتضي
ترجمه ١٢ در را قرآن در ثقيله از مخفّفه <اِنْ> مصداق چهار بيستو تمام گسترده, تفحصي با

تـابستان ش٢, اول, سـال بــينات, اِنْ>, مـعناي فـهم لغـزشدر و <مترجمان @كريمينيا], كرباسي[ مرتضي /١
/ ١٣٧٣,صص٧٢-٨٣

است/١ كرده تفكيك نادرست از را درست موارد و بررسي فارسي تفسير ٤ و

١٣٧٤,صص٥٢-٦١/ وش٦, ٥-٦٥å١٣٧٤,صص ش٥, بينات, رك: /٢

در فارسي زبان مقتضيات <از كريم>٢, قرآن در تعديه <باي عنوان با ايشان ديگر مقالههاي

١٣٧٦,صص١٣-٢٥/ ,١åش دانشگاه, و حوزه رك: /٣
١٣٧٦,صص٧-٢٤/ ش١, رك:ترجمانوحي, /٤
١٣٧٦,صص٢٦ـ٣٩/ ش٢, رك:ترجمانوحي, /٥

چـرا؟>٥ و نكـنيم ترجـمه را چه قرآن>٤,< ترجمة هماهنگي و <يكساني كريم>٣, قرآن ترجمة
<توصيف نام با آريان حميد آقاي مقالة نيز و ميرود, شمار موضوعيبه نقدعام نمونههايياز

سـال وحـي, ترجمان مترجمان>, از برخي لغزشهاي و قرآن اضافي تركيبهاي <توصيفدر آريان, حميد /٦
/١-٣١å١٣٧٨,صص شهريور ش٥, سوم,

حسين آقاي مقاpت سلسله مترجمان>/٦ از برخي لغزشهاي و قرآن اضافي تركيبهاي در
مـجله شش تـا يك شـمارههاي در كريم> قرآن ترجمة <لغزشگاههاي عنوان با كه ولي استاد

دارد/ قرار گروه همين در نيز است رسيده چاپ به بينات

نقدضمني يا نقد ٢/٢/١/خرده ¯

مختلف مقاpت و ها كتاب pي به p در كه ميگوييم را نقدهايي ضمني نقد يا نقد خرده
كـرده اشـاره آيـه چند يا يك ترجمة نقد به بحث تناسب به نويسنده و يافت را آنها ميتوان
از بـاشد/ پرداخته آن نقد به نام ذ@كر بدون يا باشد كرده تصريح آيه مترجمِ نام به خواه است,
در كـه نكـاتي به ميتوان معاصر, نوشتههاي در نقد@ Bخرده ضمني نقد نمونههاي نخستين
كـه تـرجـمههايي از شِكوه با وي كرد/ اشاره است آمده پاينده ابوالقاسم آقاي ترجمة مقدمة
از چند جملهاي نمونه, <براي مينويسد: است, نشده رعايت آنها فارسيدر ساختارجم!ت
تـرجـمههاي شـاهكار كـهنسالي, حكم به متأدبان بعضي كه را قرآن قديم بسيار ترجمة يك
چـون و است: چنين بقره سورة از ٢٣١ آية ترجمة مث� ميآورم, اينجا در ميخوانند قرآنش
را زنانشان كنند شوهري كه داريدشان باز مه ايشان عدت وقت به برسند را زنان دهيد ط!ق
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وحي ترجمان ٧٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

و خداي به بگرود كه ازشما بود آنكه بدان دهند پند اين نيكوي, به ايشان ميان بپسندند چون

/</> و ص<ل> مقدمه, ,١٣٣٦ جاويدان, تهران, مجيد, پاينده,ترجمةقرآن ابوالقاسم /١

از آيـه چند برگردان در كه اشكاpتي به مترجم, نام ذ@كر بدون مجددا سپس رستخيز>/١ روز
ميپردازد/ دارد وجود قمشهاي الهي آقاي ترجمة

مقدمه/ دوم صفحة ,١٣٦٩ فرجام, تهران, چ١, فارسي,ترجمةقرآنكريم, ج-لالدين /٢

Bدر فارسي٢ ج!لالدين آقاي ترجمة مقدمة در را نقدها خرده اين از ديگري نمونههاي
جـ!لالديـن سـيد دكـتر تـرجـمة مـؤخرة پيشين@, ترجمههاي در عالمين واژة ترجمة نقد

١٣٧١,ص٦٣٠/ حكمت, تهران, چ١, حكيم, مجتبوي,ترجمةقرآن ج-لالدين سيد /٣

آن امـثال و مـعاصر@ تـرجـمههاي از يكي انفال ٤١ و بقره ٥٣ آية ترجمة نقد Bدر مجتبوي٣
كرد/ مشاهده ميتوان

نقدها ٢/طبقهبنديمحتوايي ¯

تقسيم ميتوان مختلف جنبههاي از را قرآن ترجمة زمينة در موجود نقدهاي كه شد بيان
گروههايي ظاهريبه ساختار لحاظ از را نقدها صوري@ Bطبقهبندي تقسيمبنديقبلي در @كرد/

ميكنيم/ طبقهبندي محتوايشان به نگاه با را آنها بخش, اين در كرديم/ تقسيم

نقدروساخت /١/٢ ¯

ترجمه ظاهري ساختارهاي و روبنايي مباحث به كه است نقدي روساخت نقد از منظور
از لغزش نوع اين كه منفيي عواقب و نتايج تبعات, دادن نشان دنبال به كننده نقد و دارد توجه

نيست/ ميگذارد جاي بر و/// هنري ك!مي, اعتقادي, لحاظ
از ترجمه تفكيك عدم سجاوندي, ع!ئم مطبعي, خطاهاي عبارت, افتادگيهاي مث�جا
ارجـاع تـرجـمه, در معتبر يا مشهور الخط رسم يا قرائت محدودة از خروج متن, در تفسير
هماهنگي رعايت عدم ترجمه, فارسيدر زبان نحوي ساختار رعايت عدم ضماير, نادرست
بدان روساخت نقدهاي در كه عناوينياست نمونههايياز و/// مشابه, آيات ترجمة ويكساني
لغـزشهاي از راحتتر و سريعتر غالبا روساخت لغزشهاي به بردن پي ميشود/ پرداخته
شـيوة به كه مقاpتي در روساخت نقد از نمونههايي كردن پيدا ميگيرد/ انجام ساخت ژرف



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٧٩ نقدهاي/// طبقهبندي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

چـندان كار موضوعي عام نقدهاي همچنين و است شده تنظيم يافته عنوان خاص نقدهاي
نقد بودن روساخت از حا@كي غالبا شد ذ@كر آنچه قبيل از عناويني ديدن زيرا نيست, دشواري
ساخت ژرف مباحث وارد روساخت, نقد عناوين طريق از ناقد است ممكن گاه البته است/
در كـه بپردازد ترجمه هنري ناسازگاريهاي و اعتقادي تفسيري, مباحث به و شود ترجمه
مـثالي بـا را مـطلب مـيآيد/ حسـاب بـه سـاخت ژرف نـقدي حـقيقتا نـقد صـورت ايــن

روشن@ميكنيم:
شده ترجمه چنين Bبقره.٦١@ سَئَلْتُمْ> ا مى لَكُمْ فَاِنَّ مِصْرا <اِهْبِطُوا آية آيتي, آقاي ترجمة در
ايـن در اشكـاpتي بـدهند>/ شـما به خواهيد چه هر آنجا در كه گرديد باز شهري <به است:
است شده ترجمه گرديد> <باز به <اِهبطوا> ترجمه اين در كه اين جمله از دارد, وجود عبارت
نـقدي نـقد, جـا ايـن تـا بازگشتن/ نه است آمدن فرود معناي به <هبط> لغت, در كه آن حال
مـعادليابي در دقت عدم است كرده اشاره بدان كه مشكلي زيرا ميرود, شمار به روساخت
خواهـد تغيير نيز آيه تفسير كنيم, معنا <بازگشتن> به را <هبط> ا@گر ديگر نگاهي از اما است;
از بـيابانگردي و آوارگي سالها از پس كه است بنياسرائيل قوم دربارة آيه كه اين چه @كرد;
هـمچون غـذاهـايي زمـين رويـيدنيهاي از برايشـان خدا كه خواستند موسيBع@ حضرت
آنـچه آيـيد, فـرود شـهري <به شد: خطاب كه آورد, فراهم پياز و عدس سير, خيار, سبزي,
آيه معناي كنيم, ترجمه گرديد باز به را <اِهْبِطُوا> ا@گر حال خواهدشد>/ داده بهشما خواستهايد
يعني سا@كنشويد; همانشهر برگرديدودر بوديد آن قب�در شهريكه به كهشما اينميشود
آمـدن> <فـرود كـه آن حال بودهاند; آن در سابقا آنها كه ميشود شهري همان سكونت محل
ودر برداريد بيابانگردي آوارگيو دستاز ميفهماندكه تنها بلكه نميرساند را چنينمعنايي
مباحث به ورود و نقد بودن ساخت ژرف از پينقد, در مطالبي چنين ذ@كر آييد/ فرود جايي

دارد/ حكايت آن با مربوط تفسيري و تاريخي
مطرحشده معاصر ناقدان توسط كه را روساخت نقدهاي از متفاوت چندنمونة پايان, در

ميآوريم: است
آقـاي تـرجـمة در را خـطابي غـير آيـات از برخي B@كرباسي@ كريمينيا مرتضي آقاي ــ
بِـئْسَ <وَ آيـة ترجـمة در مث� است; شده ترجمه خطابي شكل به كه ميدهد نشان فوpدوند
فـعل آنها در كه آياتي ا@كثر از است>/ سرانجامي بد چه <و ميخوانيم: @١٢٦ . Bبقره رُ> المَصيى



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٨٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نيست/ نياز <چه> كلمة به موارد اين در كه آن حال و شده ارائه ترجمهاي چنين آمده, <بِئْسَ>

ش٣, دانشگـاه, و حـوزه فـصلنامة فو/دوند>, مهدي محمد كريم قرآن ترجمة به <نگاهي كرباسي, مرتضي /١
١٣٧٤,ص٥٠/

است>/١ سرانجامي بد <و است: چنين آيه از مجتبوي آقاي ترجمة
اَحْسَـنَ عَـلَيْکَ نَـقُصُّ <نَـحْنُ آيـة از قمشهاي الهي مرحوم ترجمة نقد در احمدي دكتر ــ
بهترين <ما است: شده ترجمه گونه اين كه @٣ Bيوسف. الْقُرْآنَ> ذَا هى اِلَيْکَ اَوحَيْنا ا بِمى الْقَصَصِ

فتح به <قَصَص> شريفه آية اين در مينويسد: ميگوييم> تو بر قرآن اين وحي به را حكايات

١٣٧٣,ص٨٠/ ش١, اول, سال بينات, كريم>, قرآن آ@كادميكاز ترجمهاي <ضرورت احمدي, احمد /٢

است/٢ شده اشتباه است قصه كهجمع قاف كسر به <قِصَص> استبا مصدر كه قاف

ژرفساخت نقد /٢/٢ ¯

بر را ژرفساخت نقد شد/ روشن حدودي تا نيز ژرفساخت نقد معناي گفتيم, آنچه از
به و نهاده فراتر را پا صوري و ظاهري لغزشهاي از منتقد آن در كه كردهايم اصط!ح نقدي
و شده وارد واژهها معنايي حوزة به مثال طور به ميكند/ فراجملهاينظر فراواژهايو مباحث
و پرداخته نادرستآيه ترجمة اعتقادي ك!ميو نتايج به يا كرده نظر آن بازتابهايمعنايي به
مباحث حوزة به احيانا يا و كشيده نقد به را ترجمه عبارت, اعتقادي ناصحيح تبعات ارائة با
ژرف نـقد در كـه هسـتند مباحثي همه اينها است/ پرداخته بحث به مرتبط شناختي زيبايي

ميگيرند/ قرار مدّنظر ساخت
ميشود/ واضحتر مطلب ذيل, نقد چند در دقت با

چـاپ بـه بـيسلوك سير در و نوشته آيتي آقاي ترجمة بر كه نقدي در خرمشاهي آقاي ــ
مينويسد: الهي> علم <دربارة عنوان تحت است, رسانده

مِنكُْمْ جاهَدوا ذينَ الَّ اللّهُ يَعْلَمِ لَمّا وَ الجَنَّةَ تَدْخُلُوا اَنْ حَسِبْتُمْ آية١٤٢سورةآلعمران:<اَمْ
الصابِرينَ>چنينترجمهشدهاست:<آياميپنداريدكهبهبهشتخواهيدرفتوحالآنكههنوز يَعْلَمَ وَ
مـيورزند؟>/ايـن برايخدامعلومنشدهاستكهازميانشماچهكسانيجهادميكنندوچهكسـانيپـايداري
ترجمهازنظرعلمعقايدوك�ماس�مياشكالداردوگوييمنكرعلمiسابقhالهياستوايـنسـؤالراپـيش
ميآوردكهپسكِيبرايخداوندمعلومخواهدشدكهمجاهدانوصابرانچهكسـانيهسـتندوايـنشـبههرا
پيشميآوردكهگوييعلمالهي,تابعمعلوماست///ترجمةشادروانالهيقمشهاي,قطعنـظرازايـنكهمـثل
<@گمانميكنيدبهبهشتداخلخواهيدشـدبـدون هميشهاندكياطنابواضافاتدارددرستودقيقاست:



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٨١ نقدهاي/// طبقهبندي
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

آنكهخداامتحانكندوآنانكهجهاددرراهدينكردهوآنهاكهدرسـختيهاصـبرومـقاومتكـنندمـقامشانرابـر

انـتشارات تـهران, ,٣ چ بـيسلوك, سـير كـريم>, قـرآن از آيـتي استاد ترجمة <دربارة خرمشاهي, بهاءالدين /١
١٣٧٦,ص١٤٥/ ناهيد,

عالَميمعلومگرداند؟>/١

بَعْضَ تارِكٌ هود<فَلَعَلَّکَ سورة ذيلآية١٢ در اعتقاديرا چنينبحث ديگرياز نمونة ناقد,

همان,ص١٤٨-١٥٥/ /٢

ك!مي مباحث گونه اين از ميسازد/٢ مطرح وحي؟> بعضياز <ترك عنوان با اِلَيْکَ///> يُوحيى ا مى

نـيز است /// و الهـي> <اضـ!ل الهـي>, <رؤيت بـه مشعر ظاهرشان كه آياتي ذيل در ترجمه,
يافت/ نمونههايي ميتوان

مـطرح آن مـعنايي تـحوpت و واژه مـعنايي حـوزة در را ژرفسـاخت نقد ديگر نمونة
مينويسد: معاصر نقادان و مترجمان از يكي ميكنيم/

<يكيازافراطگرايانكهدرترجمهاشازقرآنكريمدرواديلغزانسره@گرايـيلغـزيدهاست///عـذابرابـه
شكنجهترجمهكردهاستوبندهبهايشانبرادرانهتذكردادمكهشكنجهايهامقبيحدارد/برايمترجموترجـمة
يـادآورشكـنجههايددمـنشانة ابوالفتوحرازيبياشكالاست///وليدرعصرما, قرنششمامثالميبدييا
ساوا@كوسازمانهايامنيتكشورهايمختلفبهمجرمانيامتهمانيامبارزانسياسياستوا@گرمـترجـمي
قصدوغرضخاصينداشتهباشد,نبايدازآناستفادهكند,چونكلمة<عذاب>درعرففارسيكتبيوشفاهي

١٣٧٣,ص٦٨/ پاييز ش٣, اول, سال بينات, قرآن>, بيغلط ترجمة <رؤياي خرمشاهي, بهاءالدين /٣

مابهمعنايقرآنياشزندهاستلذادرترجمهبايدهمانراگذاشت>/٣

بـه عـربي لغت كـتابهاي و فـرهنگها همة را عذاب كه است روشن اخير مثال دربارة
چـنين لذا دانسـتهانـد, عـذاب واژة فـارسي مـعادل را آن و كردهانـد ترجمه شكنجه فارسي
طـول در كـه معنايي كژتابيهاي بلكه كشيد, نقد به روساختي نگاه از نميتوان را ترجمهاي

است/ شده ترجمهاي چنين نقد مستمسك شده عارض واژه اين بر زمان
حـوزة از مـيتوان بـهخوبي را ساخت ژرف نقد حوزة شد, ذ@كر تا@كنون كه مثالهايي با

كرد/ احساس را آنها ميان تمايز و تفكيك آن روساخت

Ê



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٨٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

كريم نقدهايترجمههايقرآن طبقهبندي نمودار

ترتيبي نقدخاص
نقدخاص

يافته عنوان نقدخاص
نقدمتن

موضوعي عام نقد
عام نقد صوري طبقهبندي ١ـ

نقد@ Bخرده ضمني نقد

مؤخره/// مقدمه, پاورقيها, نقد

روساخت نقد
محتوايي طبقهبندي -٢

ساخت ژرف نقد

Ë




